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I. 3arasibHi BimOMOCTI
Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0221U100764
Jep>kaBHUH peecTpauiliHUI HOMeP: 0118U000601
Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrpamnii: 09-01-2021

II. Etran BukoHnauus JiP

Homep eramny: 1

Ha3sBa eramny: Crparerii i TaKTHKM MDKKY/IBTYPHOI KOMYHiKallii Ta Iepekamy
IToyaTok eramy: 01.2018

3akiHyeHHs eTamy: 12.2020

Bupz 3BiTHOTO AOKYMEHTA: OCTaTOYHUM 3BIT

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0coou (a6o ITIB ¢izumuyHO0i 0CO0H): JIbBiBCHKNMIT HALIOHANBHMIH

yHiBepcuTeT iMeHi IBana OpaHka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070987

Micue3HaxoaKeHHS: ByJI. YHIBEpCUTETCHKA, Oy1. 1, M. JIbBiB, JIbBiBCbKa 0651., 79000, YKpaina
dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

Inentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Po3mip opranisamii:

Tenedon: 380322616048

IV. BimomocrTi nipo ciiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0coou (a6o ITIB ¢iznuyHO0i 0cO0H): JIbBiBCHKNMIT HALIOHANBHMI

yHiBepcuTeT iMeHi IBana OpaHka

Kop, 3a €IIPIIOY: 02070987

Micue3HaxoaKeHHS: BYyJI. YHiBEpCUTETCHKA, Oy, 1, M. JIbBiB, JIbBiBCbKa 0061., 79000, YxpaiHna
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH i HAayKu YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Poamip opranisanii:

Tenedomn: 380322616048

VI. I>kepeJia, HanpsiMHu Ta oocsiru pinaHcyBaHHs JIiP

IlincraBa gis IIPOBEOECHHSI HiP: 43 - pnacua ininjiatusa (Km0 poboTa BUKOHYETHCS 3 BJIACHOI iHiljiaTHBU 32

KOLITU BUKOHaBIA HJIP a60 6€3K0ITOBHO)

Hanpsam ¢inaHcyBaHHS: 2.7 - iHme
I>kepesia piHaHCYBaHHS

7706 - 6e3nyaTHO (AOroBip MPO HAYKOBO-TEXHiYHE CIiBPOOITHHIITBO, TOIL0)



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

Crparerii i TaKTUKM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalil Ta IepeKiamy

Ha3sBa po6oTH aHIJIilICbKOIO:

Strategies and tactics of intercultural communication and translation

Pedepar yKpaiHCBKOIO:

OG6’eKT OOCiIKEHHS: cTpaTerii nepeksaay K KOTHITUBHI PeTyJIsSTUBY N1epeKIafalbKoro AUCKYPCY Ta TAKTUKU
nepeksaay sK IJISIXY BUPIlIeHHs IPO6JieM NepeKyIafly y MKKYJIbTYpHil KOMYHIKallii Ta nepeksiagi. Meta po6oTu —
3'sICyBaTHy rOJIOBHI cTpaTerii i TaKTUKK MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii Ta nepexsany, siki 3a6e31e4yioTh YCIilHy
MIKKYJIPTYPHY KOMYHIKallilo, 3a11006iraloTb KOMyHiKaTUBHUM JeBiallisiM Ta pOPMYIOTb HABUUKU aJI€KBATHOTO
MI>)KMOBHOTO TpaHcdepy. MeTonu JOCiI>KeHb: ONUCOBUMN, IHTPOCTIEKTUBHUM, KOTHITUBHOTO MOJI€JIIOBaHHS,
NEePEKJIZI03HABYOTO i KOHTEKCTYaIbHOrO aHasnizy. OTpuMaHi pe3yabTaTti. PO3po61€HO TEOPETUYHY MOJIEIIb
MIXKKYJITYPHOI KOMYHIKallii. BUOKpeMJIEHO MYJIbTUKYIbTYPHUH, IHTEPKYJILTYPHUI Ta TPAHCKYJIbTYPHUM aCIIEKTH
B3a€MO3B'I3KiB MK KysIbTypamu. Ha npukiazi nepekaafalbKoi gisiIbHOCTI HU3KY NepeKslafiayiB IPOiIOCTPOBAHO,
K PYHKILiOHYe 1151 MOZesb. PO3rJIIHYTO MOBHI OCOGMCTICTOCTI YKpaiHChKUX MOETIB i nepekanadiB IBana PpaHka,
Mukosu Jlykama, borpana KpasiiBa, 3[i/iICHEHO [T€PEKIa03HABUNN aHAaJIi3 ePEKIIAliB IXHIX MTOe3i.
[IpoaHanizoBaHO TUNM KOMYHIKaTUBHUX J€Bialliil y MiXKKYJIbTYPHIN KOMYHiKaliil Ta iXHi MOXJIMBI HACTIAKY J1J1s]
nepekany. JociuigkeHo posb [Bana @paHKa y HaJIarogKeHHi MiXKKYJIbTYPHOT0, MDKHaLiOHAJIBHOTO i MKETHiYHOTO
niasnory. [IpoBeneno 4 MmibkHapogHUX KOH(QepeHLil y criBrpani 3 Acolianieio yKpaiHCbKMX repMaHiCTiB, Ha SIKUX
BUTOJIOIIEHO NoHaz 40 fgomnosifei 3 mpobseM cTpaTeriil i TAKTUK MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii Ta nepexsiany.
3axnieHo 1 JOKTOPChKY AMCEepTallilo, Oy IiKOBAHO CTATTI i NepeKIann y (axoBUX XypHasuax. ¥ criBopani 3
ABcTpiiiceKko10 Ta HiMenbKOo Ci1y>K0010 akaJeMidyHUX OOMiHiB, peasyi3oBaHo 3 Mi’KHapOJHUX HAyKOBUX ITPOEKTH, 3a
pe3yJbTaTaMu SIKUX OIY0JIiKOBAHO [1Bi IHTepHET-CTOPiHKY ~ i3 6aHKOM JJAaHMX JIEKCUYHUX 3aM103UY€eHb 3 HiMEeLIbKOi

MOBHU B YKpaiHCBKil Ta JlirTepaTypHUM NyTiBHUKOM JIbBOBOM HiMELbKOI MOBOIO.

Pedepar aHIJIiHCBKOIO:

Object of research: translation strategies as cognitive regulations of translation discourse and translation tactics as
ways to solve translation problems in intercultural communication and translation. The aim of the work is to find
out the main strategies and tactics of intercultural communication and translation, which ensure successful
intercultural communication, prevent communicative deviations and develop the skills of adequate interlingual
transfer. Research methods: descriptive, introspective, cognitive modeling, translation and contextual analysis. The
results obtained. A theoretical model of intercultural communication has been developed. Multicultural,
intercultural and transcultural aspects of intercultural relations are highlighted. A number of translators illustrate
how this model works on the example of their translation activities. The linguistic personalities of Ukrainian poets
and translators Ivan Franko, Mykola Lukash and Bohdan Kravtsiv have been considered, and a translation analysis
of translations of their poems has been performed. The types of communicative deviations in intercultural
communication and their possible consequences for translation have been analyzed. The role of Ivan Franko in
establishing intercultural, interethnic and interethnic dialogue has been studied. Four international conferences
have been held in cooperation with the Association of Ukrainian Germanists, at which more than 40 reports on the
problems of strategies and tactics of intercultural communication and translation have been delivered. One
doctoral dissertation was defended, articles and translations have been published in professional journals. In
cooperation with the Austrian and German Academic Exchange Services, three international research projects
have been implemented, as a result of which two Internet pages have been published - with a database of lexical
borrowings from the German language in Ukrainian and the Literary Guide Lviv in German.

Inpexc YIK: 8125, 81'2725(=00):316.77
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VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Ha3zga HTII ykpaiHCBKOIO: [TaciaBcbka A. (rod1. pes.). [epMaHicTHKa B TPaHCKyJIbTYPHOMY BUMIpI: TeOpist Ta
IIpaKTHKa : Marepiany XXVII MbkHapogHOI HayKOBO-TIIPaKTUYHOI KOHPepeHLii Acouianii ykpaiHCbKHX FrepMaHiCTiB
(25 BepecHs - 26 BepecHs 2020 p.). - JIeBiB : [TAIC, 2019. - 184 c.

HasBa HTII aHI/IifiCbKOIO: Paslavska A. (ed.). German studies in the transcultural dimension: theory and

practice: the XXVII International scientific-practical conference of the Association of Ukrainian Germanists
(September 25 - September 26, 2020). - Lviv: PAIS, 2019. - 184 p.

HTII, aKy nepenba4asiocss CTBOPHTH:
IIpuunnu, yepe3s saki HTII ne 6ysio cTBOpeHoO:

OTpuMaHi pe3yJIbTaTH: BeeneHHs B HAyKOBUI OGIr TEPMiHY i TOHATTS TPAHCKYJIBTYPHOI KOMYHiKalji,
3aCTOCYBaHHS IHHOBALIMHUX METOIB i TEXHOJIOTIN Ha 3aHATTAX 3 iHO3€MHOI MOBHY, 3al104aTKyBaHHS HOBUX

MI)KHapOJHUX IIPOEKTIB
l'asy3p 3aCTOCYBaHHS: (iosioris, MKKY/IbTYpHA KOMYHIKaLlisl, HepeKazy
PeecTpanifiHuil HOMep KapTKH T€XHOJIOT1ii:

Omnuc HTII: Marepianu mixkaapoaHoi KoHdpepeHilii, 1Ki B KOHIIEHTPOBAHOMY BUIJISAI iIIOCTPYIOTh Cy4acHUI CTaH

repMaHiCTUYHUX AOCIIIKEHD B YKpaiHi

ConianbHO-eKOHOMIYHA cripsimoBaHicTh HTII: 3acrocysanns inHoBauiiiHux METOZIB i TeXHOJIOTIN Ha
3aHATTSX 3 IHO3€MHOI MOBH Y BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIafiaX YKpAiHU, 3a110YATKYBAHHS HOBUX MKHAPOIHUX

IIPOEKTIB 3 MIEPEKIaAyY i MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallil

BnyiuB HTII Ha moBKiJjjis:

BnpoBanykenHss HTII: Boposamxeno

ITpakTuyHa peasnizanis HTTI
ITouaToK eramy:
3aKiHYeHHs eTamny:

Crio>KHuBavi NPOAYKILii:

IlepcnekTHBHI pUHKHU:

XapakTep cniBpoOiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IToTpiOHMUI 00CAT iHBECTHILiH, THC. TPH.:
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HasaBHicTb Oi3Hec-1JIaHY:
TexHiKO-€eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHSI:
IloTeH1iaIbHUE 0OCAT IIPOJASKY, THC. TPH..
OuikyBaHHI TepMiH OKYIHOCTi (pPOKiB):

JopaTtkoBa iHdpopmanist:
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